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1. Пояснительная записка

В соответствии с учебным планом дисциплины «Иностранный язык» на кандидатский экзамен по иностранному языку предусмотрен 1 ЗЕТ.
2. Проверяемые компетенции, сформированные в результате освоения дисциплины

(ФГОС ВО):

УК-3 - Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3);
УК-4  -  Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.

3. Экзаменационные требование к уровню владения речевой коммуникацией

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере. Аспиранты (соискатели) должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, представленных в сфере научного общения. 

Говорение 
Говорение предполагает владение подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения. Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, нормативность и структурная завершенность высказывания. 

Чтение 
Аспиранты (соискатели) должны продемонстрировать умение читать оригинальную литературу научного характера, опираясь на сформированные языковые навыки, и профессиональные знания. 

Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает владение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. 

Изучающее чтение 
Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержание текста. Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявляемого научного текста для последующего перевода на русский язык. 

Письменный перевод 
Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержание текста. При оценке письменного перевода учитываются следующие параметры: общая адекватность перевода (отсутствие смысловых искажений); соответствие контекстуальных замен и переводческих трансформаций научному тексту-источнику. 

Ознакомительное чтение 
Ознакомительное чтение предполагает понимание не менее 70% основной информации. При оценке резюме прочитанного текста учитывается: объем, полнота и правильность извлеченной информации; умение проследить развитие темы и общую аргументацию автора; логичность изложения предъявленного текста. 

Просмотровое чтение 
Просмотровое чтение направлено на получение суммарного представления о тексте-источнике. При просмотровом чтение оценивается: умение в течение короткого периода времени (несколько минут) оценить информационную насыщенность текста; определить соотношение основной и второстепенной информации; определить связь между отдельными фактами. 

Передача извлеченной информации осуществляется на языке обучения. 

Основной целью изучения английского языка аспирантами (соискателями) всех специальностей является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в работе.


Практическое владение английским языком в рамках данного курса предполагает наличие таких умений в различных видах речевой коммуникации, которые дают возможность:

1. свободно читать оригинальную литературу на английском языке в соответствующей отрасли знаний;

2. оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или резюме;

3. делать сообщения и доклады на английском языке на темы, связанные с научной работой аспиранта, и вести беседу по специальности.

В целях достижения профессиональной направленности устной речи во взаимодействии  с навыками чтения развиваются навыки аудирования и говорения. Основное внимание уделяется коммуникативности устной речи, естественно-мотивированному высказыванию в формах монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.).

4. Порядок сдачи кандидатского экзамена

Общий объем литературы на иностранном языке за полный курс по всем видам работ должен составлять примерно 600-750 тысяч печатных знаков, т.е. примерно 240-300 страниц. Литературу по специальности на иностранном языке аспирант и соискатель подбирает самостоятельно, консультируясь с научным руководителем. Не разрешается перевод учебно-методических пособий, практикумов и т.п. В качестве учебных материалов для чтения используется оригинальная монографическая и периодическая литература по специальности аспиранта (соискателя), а также статьи из журналов, издаваемых за рубежом и Интернет - источники. Срок давности литературы не должен превышать 10 лет.

Научный текст для перевода необходимо утвердить у научного руководителя и ведущего преподавателя.

Допуском к кандидатскому экзамену служат следующие материалы:

1. Список литературы из аутентичных источников на английском языке,

проработанной в ходе подготовки к экзамену, в объеме 250 тыс. знаков,

заверенный подписью преподавателя английского языка, ответственного за

подготовку данного аспиранта или соискателя.

2. Реферат: аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности на язык обучения (т.е. с иностранного языка на русский язык). Объем текста - 45 000 печатных знаков (20-25 стр.). Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе.

Текст рукописи реферата должен быть распечатан на компьютере на одной стороне стандартного листа белой односортной бумаги формата А4 (210x297 мм) через одинарный интервал (шрифт № 14) и полями вокруг текста. Размер левого поля - 30 мм, правого - 10 мм, верхнего - 20 мм, нижнего - 20 мм.

Все сноски и подстрочные примечания перепечатывают (через один интервал) на той странице, к которой они относятся. Все страницы нумеруются, начиная с титульного листа, на титульном листе страница не указывается. Цифру, обозначающую порядковый номер страницы, ставят в середине нижнего поля страницы.

Аспирант (соискатель) должен представить не позднее чем за 30 дней до начала экзамена письменный перевод текста в соответствии с выполняемой или предполагаемой темой исследования объемом 25 печатных страниц со списком прочитанной литературы по специальности и словарем терминов по теме исследования на иностранном языке с русскими эквивалентами (не менее 30 терминов).

К письменному переводу прилагаются:

1.
Оформленный титульный лист с указанием шифра и названия
специальности;

2. Копия титульного листа монографии;

3. Аннотация на иностранном языке

4. Копия оригинального иностранного текста

Перевод должен быть представлен в скоросшивателе или сброшюрован.

Успешное выполнение письменного реферирования и устного перевода научной литературы является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество реферата оценивается по зачетной системе.

Перед экзаменом преподавателю представляется дополнительная литература в объеме 50-70 тыс. знаков для отбора материала, предъявляемого

Экзамен проводится в устной форме и включает в себя три задания:

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500-3000 печатных знаков. Время выполнения работы - 45-60 минут. Форма проверки: 1) письменный перевод со словарем; 2) передача извлеченной информации на иностранном языке.

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем - 1000-1500 печатных знаков. Время выполнения - 2-3 минуты. Форма проверки - передача извлеченной информации на иностранном языке для гуманитарных специальностей и на русском языке для естественнонаучных и др. специальностей.

3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по вопросам, связанным с избранной специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).

Избранная специальность: содержание предмета, история развития данной области науки, выдающиеся ученые в соответствующей области науки (их открытия и значение), новейшие достижения в избранной области, социально-экономические аспекты данной области науки.

Научное исследование: проблемы, состояние проблемы, цель, задачи, методы исследования, результаты, выводы.

5. Критерии оценок на кандидатском экзамене по иностранному языку
 (английский).
1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности:

Оценка «отлично» ставится при отсутствии ошибок в переводе, отсутствии стилистических ошибок в языке перевода, при полной передаче содержания текста оригинала на языке перевода.

Оценка «хорошо»  ставится при наличии отдельных погрешностей перевода, заключающихся в неточном переводе отдельных слов, или в неправильном определении контекстуального значения 1-2 слов, или при наличии 1-2 стилистических ошибок в языке перевода, вместе с тем не влияющих на восприятие текста перевода, выполненного полностью.

Оценка «удовлетворительно» ставится при наличии грубых ошибок в переводе отдельных слов или целых предложений, в то же время, в целом, перевод соответствует содержанию оригинала, или переведены не все части оригинального текста.

Оценка «неудовлетворительно» ставится при наличии грубых ошибок перевода, ведущих к искажению содержания текста оригинала, или при отсутствии более 50% содержания перевода.

В случае передачи текста на английском языке при оценивании учитывается точность пересказа содержания текста, наличие ошибок лексического, грамматического или фонетического характера, а также коммуникативные компетенции аспиранта/ соискателя – умение вести беседу по теме.
1. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности.

Оценка «отлично» ставится при полном и безошибочном кратком пересказе содержания текста своими словами.

Оценка «хорошо» ставится  при наличии языковых ошибок пересказа при точности передачи содержания своими словами.

Оценка «удовлетворительно» ставится при наличии ошибок языкового характера, при попытках полной имитации структуры и содержания оригинала (неспособности передачи содержания текста своими словами), или при наличии ошибок в передаче содержания текста.

Оценка «неудовлетворительно» ставится при непонимании содержании текста, при обильном количестве языковых ошибок, препятствующих передаче содержания текста.
2. Монологическое высказывание по избранной специальности и научной работе с элементами беседы с преподавателем.

Оценка «отлично» ставится за развернутое высказывание по предложенной теме, предполагающее:

а) логичность, связность высказывания в соответствии с поставленной иллокутивной задачей, то есть речь – сообщение, речь – объяснение, речь – доказательство (в соответствии с целевой установкой и репликой преподавателя/экзаменатора);

б) грамотное использование грамматического и лексического материала, входящего в программу средней школы, насыщенность тематической лексикой;

в) устного стили  речи (использования разговорных формул и отсутствие оборотов письменной речи);

г) нормальный темп речи;

д) соблюдение нормальной фонетики.

Оценка «хорошо» ставится:

при не более 2-3 грамматических и лексических ошибках;

при отсутствии в речи стандартных разговорных формул,   предусмотренных программой средней школы;

при недостаточной логичности и связанности высказывания и недостаточно развернутом (глубоком) раскрытии темы.

Оценка «удовлетворительно» ставится:

при наличии 4-6 грамматических или лексических ошибок и несоблюдении п.п. г), е);

при несоблюдении п.п. а), в), то есть при понимании текста на уровне сюжета.

Оценка «неудовлетворительно» ставится:

при наличии более 6 грамматических и лексических ошибок;

при неумении дать развернутый ответ на вопрос экзаменатора и адекватно реагировать на его реплики по данной ситуации или проблемному вопросу;

при неиспользовании активного базового (в рамках средней школы) вокабуляра;

 при отсутствии нормативного темпа речи.
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Для направления 05.06.01 Науки о Земле (25.00.23 Физическая география и биогеография, география почв и геохимия

03.02.08 Экология)

7. Бобылёва С. В. Английский язык для экологов и биотехнологов : учеб. пособие для студ., обуч. по спец. 240901 - "Биотехнология" и 280202 - "Инженерная защита окружающей среды" / Бобылёва С. В., Жаткин Д. Н. - М. : Флинта, 2012 ; Наука. - 192 с. - ISBN 978-5-9765-0247-5(Флинта). 

8. Кожарская Е. Э. Английский язык для студентов естественно-научных факультетов : учебник для студентов учреждений ВПО / Кожарская Е. Э., Даурова Ю. А. ; под ред. Л. В. Полубиченко. - 2-е изд., испр. - М. : Академия, 2012. - 173, [2] с. - (Высшее профессиональное образование. Естественные науки). - ISBN 978-5-7695-9216-4 

9. Сафроненко О. И., Деревянкина Н. П.Learn the English of Science: учебник английского языка для аспирантов естественнонаучных и инженерных специальностей университетов. Издатель: Издательство Южного федерального университета, 2009. - http://biblioclub.ru
Для направления  39.06.01 Социологические науки (22.00.04 Социальная структура, социальные институты и процессы)

10. Крылов Е. В. Английский язык для социальных работников : учеб.-метод. пособие / Крылов Е. В., Шевцова Н. Ф., Барабан В. И., Ващинская Н. В., Попова И. А. ; [под ред. Е. В. Крылова]. - Минск : БГУ, 2009. - 279 с. : табл. - Авт. указаны на обороте тит. л. - ISBN 978-985-518-115-7 
11. Ляляев С. В. Английский язык для социологов : учебное пособие / Ляляев С. В., Скрипунова И. А. - 2-е изд., стер. - М. : Флинта, 2012 ; Наука. - 126 с. - ISBN 978-5-9765-0980-1.

Для 47.06.01 Философия, этика и религиоведение (09.00.11 Социальная философия

09.00.03 История философии)

12. Арутюнова Ж. М. Английский язык для философов : учеб. пособие для студ. вузов, обуч. по нелингв. спец. / Арутюнова Ж. М., Мазурина О. Б. - М. : Велби, 2012 ; Проспект. - 176 с. - ISBN 5-482-00405-8 [Гриф] .
Для 44.06.01 Образование и педагогические науки (13.00.01 Общая педагогика, история педагогики и образования

13.00.02 Теория и методика обучения и воспитания (в информатике, уровень профессионального образования)

13. Степанова С. Н. Английский язык для направления "Педагогическое образование" : учебник для студентов учреждений ВПО / Степанова С. Н., Хафизова С. И., Гревцева Т. А. ; под ред. С. Н. Степановой. - 3-е изд., испр. - М. : Академия, 2012. - 222, [1] с. : табл. - (Высшее профессиональное образование. Педагогическое образование). - ISBN 978-5-7695-9012-2 

14. Квасова Л. В., Подвальный С. Л., Сафонова О. Е. Английский язык в области компьютерной техники и технологий = Professional English for Computing: учебное пособие. Издатель: КноРус, 2014.-  http://biblioclub.ru
15. Турук И.Ф., Кнаб О.Д. Английский язык в компьютерной сфере: учебно-практическое пособие Издательство: Университетская книга, 2012.  –http://mshu. bibliotech.ru
16. Сулименко Н. Е.  Текст и аспекты его лексического анализа : учеб. пособие / Н. Е. Сулименко. - М. : Флинта : Наука, 2009. - 396 с. - Библиогр.: с. 394-396. - ISBN 978-5-9765-0687-9(Флинта). - ISBN 978-5-02-034580-5(Наука) .

Для 46.06.01 Исторические науки и археология (07.00.02 Отечественная история)

17. Шахова Н.И. Learn to read science: курс английского языка для аспирантов. "Издательство "ФЛИНТА", 2014. – http:// e.lanbook.com/books/element
Для 45.06.01 Языкознание и литературоведение (10.02.01 Русский язык)

18.  Авербух К. Я.   Лексические и фразеологические аспекты перевода : учеб. пособие для студ. вузов, обуч. по спец. направл. "Лингвистика и межкультурная коммуникация" / К. Я. Авербух. - М. : Академия, 2009. - 176 с. - (Высшее профессиональное образование. Иностранные языки). - ISBN 978-5-7695-5693-7 [Гриф] 

Интернет-ресурсы:

Университетская библиотека online (ЭБС) http://biblioclub.ru
Электронно-библиотечная система издательства «Лань» http://e.lanbook.com
https://mshu.bibliotech.ru/
